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Discovering Tatar-German written heritage

To our readers

Like in the darkness of history there is laying a shadow of already well-
known artefacts of Tatar-German history, over undiscovered, forgotten or under-
estimated sources concerning our common past. That’s why the joint venture
research project “Yazma Miras. Written Heritage” started to examine, to collect
and describe such sources two years ago.

This book wants to give students, scholars and researchers an overview
concerning Tatar-German documents or in other words this work wants to stimu-
late young pupils and scholars to use archive records concerning Tatar history
for their research, documents which are newly discovered, ignored for a long
time, unpublished or undescribed. This small overview stretches from the 13th
century to the 20th century. This means that the book does not claim to be a
complete historical overview or a reference to all facets of Tatar-German cultural
contacts. Our presentation here is intended as a workshop report or idea donor.

At the very begin of our investigations concerning documents of Tatar-
German history nobody expected such huge amount of untouched documents we
came step by step in front of us. Even just regarding Crimean Tatar-German
diplomacy hundreds of sheets we faced, which partly laid in archives unspoiled
and inviolate since hundreds of years. But also already translated documents one
has to compare and analyze again because of inaccurateness or mistakes made in
translation and/or copy process.

Just for one instance we know about the history of Tatar Tower behind the
Main Cathedral “Holy Saint Catharina and Saint Mauritius” in Magdeburg, the
city of Otto I, first Emperor of the Holy Roman Empire of German Nation. We
know that the Tatar Tower was built because of the so-called Tatar storm of
1241, when the genghizide troops fought on the battle of Liegnitz/Legnica. Nev-
ertheless, knowing this event of violence we ignore mostly the peacefully get-in-
touch’s between Germans and Muslims even in the same times. For example, the
usage and adaption of oriental artistic ornaments of Muslim cultural sphere in-
side this Cathedral “St. Catharina & St. Mauritius” of Magdeburg or even the
visits of Muslims in Magdeburg already in 10th Century when the scholar and
traveler Ibrahim ibn Yacup in 965 visited Magdeburg'. What is valid for the

! Abdurrahman Ali el-Hajji: /brahim ibn Yaqiib at-Turtiishi and his diplomatic activity.
In: The Islamic quarterly. A review of Islamic culture. 14, 1970, S. 22-40. André Miquel:
L'Europe occidentale dans la relation arabe d'Ibrahim b. Ya'qub (Xe siécle). In: Annales.
Economies, sociétés, civilisations. 21, 1966, S. 1048-1064 (Online: http://www.persee.fr/
web/revues/home/prescript/article/ahess 0395-2649 1966 num 21 5 421454); Adolf
Bohm: Die Reise des jiidischen Hdindlers Ibrahim ibn Jakub 973 von Magdeburg nach Prag
— Der Versuch der Rekonstruktion einer alten Handelsstrafe. In: Erzgebirgische Heimatbliit-
ter. 5/1980, S. 106—-109. Fuat Sezgin in collaboration with Mazen Amawi: Studies on
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medieval and early modern time concerning bequests, sources and documents is
valid for contemporary history research too: Nobody expected for example that
there were more or other new sources in context of Musa Dzhalils biography.
But as the new discovered photographs, documents and audio files of the sur-
roundings of Dzhalil in Germany showed us, no state of research, no texts and
books are the eternal. History — just such specific history as the narratives of
Tatar-German cultural contacts — is often either plaything of power interests and
is being exploited or is ignored or concealed. It means to us to be carefully and
inquisitive: No (hi)story or narrative we know already till the end. So there were
always not just interferences of war and violence, no, every time we can aware
also parallel relationships in intercultural contacts in business, science, art and
culture between East and West, between North and South, between pagan, Jew-
ish, Muslim and Christian societies.

That’s why we have to look behind the shadow of the Tatar Tower and have
to discover again or first time bequests of common Tatar-German history
through curiosity, exact investigation and stringently combined tools of analysis
in order to give new impulses for common researches, cooperation projects or
even better understanding of our common past for defeating following genera-
tions from false facts, ideological history-images and negative stereotypes on
each other. For what Maciej Musa Hassanovitch Konopacki’ is saying about the
situation in Poland is, in general, symptomatic of the Tatars' self-image in Eu-
rope: ,,The Tatars of Poland are an agile dynamic piece of the Polish society; we
are living here and today. While in Europe the discussions regarding the so
called Euro-Islam do not end, Europe has to recognize that we are here — Tatars,
European Muslims — for hundreds of years in the heart of Europe!*”

Project Coordinators and editors:

Dr. Marat Gibatdinov, Dr. Mieste Hotopp-Riecke, Dr. Stephan Theilig

Kazan / Magdeburg / Berlin / Wustrau

Ibrahim ibn Ya ‘qib (2nd half 10th century) and on his account of Eastern Europe. (Publica-
tions of the Institute for the History of Arabic-Islamic Science. Islamic Geography Bd. 159).
Inst. for the History of Arabic-Islamic Science at the Johann Wolfgang Goethe Univ., Frank-
furt am Main, 1994.

* Concerning life and work of this veteran of Polish Tatar community see:
Radziszewska, Iwona: Maciej Musa Konopacki (ur. 1926) — nasz Tatar, In: Litteraria
Copernicana, 2(18)/2016, p. 189-197.

3 Taken on from Maciej Konopacki’s speech on the occasion of the vernissage of the
exhibition «Tatarzy Polscy. Historia I kultura Tataréw w Polsce» (Tatars of Poland. History
and art of the Tatars in Poland). See: Hotopp-Riecke (2008: 25-27) or in www under URL:
http://tamga.wordpress.com/2009/01/14/ausstellung-%E2%80%9Epolnische-tataren-
geschichte-und-kultur-der-tataren-in-polen/ [12.12.2009].
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Orthographic Notes

In order to make it more manageable in practice fort the readers we use the
original signatures and labellings in German language as they are to find in cata-
logues and search engines of the archives in Germany. We even did not correct
or changed old German titles of the records into modern German in order to give
scholars the chance to find the correct descriptions / files / records in German
language based catalogues.

We use original Tatar names of places, titles and cultural practices leaned
on Turkish alphabet and latest variant of Tatar Latin alphabet according the law
of the Republic of Tatarstan ,,Concerning the usage of the Tatar language as a
state language of the Republic of Tatarstan“ issued by the state parliament of
Republic Tatarstan on 2012, December 241. Some of the letters, which are not to
find in English nor Russian language but in Tatar and German pronounced as
follows:

O/s is pronounced A/4, it represents the near-open front unrounded vowel
/&/, like the pronunciation of (a) in ,,cat®.

C/¢ is pronounced ,ch“ in English. Bahgesaray is pronounced
»Bahchesaray*.

C/c is pronounced ,,j in English. Cafer is pronounced “Jafer/Dshafer*.

H/H is pronounced ,,ii* and commonly represents the velar nasal /n/, like the
pronunciation of (ng) in ,,sing".

O/e as open O/6 like usual in Turkish/German/Tatar. O is used in the alpha-
bets of the Bashkir, Buryat, Kalmyk, Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Tuvan, Mongolian
and Yakut languages, in which it represents the open-mid front rounded vowel
e/6 as in Ozenbasli or Ozden.

S/s is pronounced ,,sh* in English. Abdurdsid is pronounced ,,Abdurashid®.
Ulii are usual similarly to Turkish as well as I/1 analogue Turkish alphabet, like
the Russian ,,b1°.

* ok ok

The chapter IX was written by Stephan Theilig, chapter III by Theilig and
Hotopp-Riecke, part of the chapter V (pp. 153—157) by Ildar Kharissov, all other
parts by Mieste Hotopp-Riecke. The proofreadings and corrections where made
by Stephan Theilig, Marat Gibatdinov and Mieste Hotopp-Riecke.

For the Rusian translations, we would like to thank very much Marat
Gibatdinov and Alina Khaliullina.

All English translations, unless otherwise noted, are our own. In quoted
speech, emphasis is denoted with italics, and unless otherwise noted, occurs in
the original. Brackets have been used for speech inserted for clarification and we
have used parantheses for the translition of foreign words, sounds or sayings
occuring in the original.
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Introduction

The history of Tatars is still in move concerning two dimensions: Both in
geographical as well as in thematically direction our horizons are widening
through knowledge of new sources and usage of new methods. While in times of
bloc confrontation we could not imagine, that some days we could do researches
together in Japanese, German or Turkish archives. By using this new opportuni-
ties also the deepness of knowledge and enhancement of horizons of Tatar histo-
ry are still widening.

This book wants to call young scholars to do more researches on historical
sources, on original files and documents in archives worldwide, because there is
still a lot of material to discover and to use for historical research but even in
context of interdisciplinary fields like turkology, stereotype research, culturology
or philology.

We presented already in Tatarstan as like as in Finland, at Crimea, in Po-
land, Turkey and Germany some documents from 16th until early 20th century
discovered in the Secret Prussian State Archive or even taken from the Political
Archive of the Ministry for foreign affairs in Germany. Here we want now to
stimulate scholars and students to make investigations by dint of presenting dif-
ferent divisions of sources of Tatar-German history from the very begin in 13th
century across the time till the 20th century, the century of deportations, revolu-
tions and genocides. We are publishing here facsimiles taken from different eras
and different archives in Germany in order to demonstrate the richness and di-
versity of sources concerning our common history but even in order to show,
that there are still possibilities to discover new sources. Because: it is clear, our
presented material here is just a cutaway, is only a detail of a larger whole issue.
For every distinctive and relevant time we elected just a few instance sources
according their contents and their importance as well as the access to the appro-
priate archives. But of course this guide, this overview does not have the claim
to draw a complete pattern of Tatar-German history sources in German archives,
but wants show the potential capacity of the material as well as the diversity of
the archive landscape in the Federal Republic of Germany from State archives,
new internet based virtual data bases, previously unreleased museum portfolios
to the private bequests of German Tatarica researchers and family archives.



Yazma Miras — Project design and context

The scientific cooperation project ,,Documents on history of the Tatars in
archives of Europe and the world* is financed by the state programme ,,Preserva-
tion of the identity of Tatar people (2014-2020)*. The project is on one hand
similary to the archive locations on the other hand concerning the contents (au-
dio or printed files) divided in seperate project parts, for instance those project
parts which are dealing with Japanese or German sources. In context of the part
based on German sources were held some roundtables and meetings as well as
research travels and working sessions in archives all over Germany': In Berlin
the ,,Prussian Secret State Archive®, the Federal Archive, the Archive of the first
Berlin Mosque / Ahmadiyya-Community and the Archive of the Ministry for
Foreign Affairs, in Leipzig the German Music Archive, in Halle/Saale the Ar-
chive of the German Oriental Society as well as in several private and regional
archives in each region of the Federal Republic of Germany.

While the collected copies of printed and hand written material should be
the database for future generations of pupils and students, who will be able to
use the materials in institutions of Tatarstan like the Marjani Institute for History
at the Academy of Sciences of the Republic Tatarstan the audio files were col-
lected for usage in different spheres and in several kind: In National Archive of
Tatarstan as well as in cultural institutions, films and radio stations. And first
efforts were made in this direction: The songs of the ,,Volga Tatar Wehrmacht
Ensemble* for instance — recorded in Germany propably 1943 and discovered
2014 — were delivered to Tatarstan and appropriate for radio broadcasts and as
movie soundtracks in Tatarstan®.

In each chapter we try to give our readers some usefull informations con-
cerning the locations, the coordinates of relevant archives and the way to reach
them from abroad for doing investigations at local archives or even to describe
the possibility to get copies of files via internet or post mail.

A first report on the activities in the framework of ,,Yazma Miras” in German lan-
guage is to find for download as pdf-file under: https://icatat.files.word-
press.com/2014/04/deutsch-hier.pdf ~ [22.07.2015], in  Russian language under:
http://tataroved.ru/news/2014/04/22/130/ [25.07.2015].

2 See chapter VI ,,Between two dictatorships”.
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I
Early times: When the longue duree
of Tatarophobia begins (12th/13th century)

As we know the very first news concerning so called Tartars reached Ger-
man speaking areas in 12th century and the terms Tartar, Tadder, Tater, Tatter,
Totter were in usage as a synonym for the Mongols (that time also called:
Mungel, Mogul, Mongol, Mogel)'. From 13th to 21th century the lexeme Tatar
went along the centuries through some changes of its semantic and orthography.
The semantic switched less than the orthography, only in shades, just in nuances
according geographic dispersion, ethnic neighbourhood and regional dialect.

The first sources in German language concerning Tatars delivered in the
13th century — the term with the meaning ,,alien nation / foreign people®. The
semantic reservoir of what means Tatar depends that time also on self awareness
and processes of othering by people along the incursion routes of the Genghiside
hosts, because they were conquered, expelled and/or incorporated by the
Genghisides. So the semantic of the terms Tatar/Tartar/Mongol were also adopt-
ed or even modified finally with the outcome, that the semantic oscilated be-
tween hero of the steppe and evil heathen from the East. Because there are al-
ready basic works concerning the ethymology of Tatar here is only to postulate,
that anyway has one to aware an lexeme / ethnonyme from two perspectives:
The original semantic on one hand as well as the versatile meaning in later times
in other contexts.

In principle one has to state that the contemptuously demonization of alien
horse people from the East had already a long tradition when the first news re-
garding Tatars reached Middle Europe and German speaking areas. Since the
legendary Skythians, the Hunnic, Sarmatian and Hungarian tribes arrived the
Pannonian Basin they were apostrophised as barbarian conquerors’ long times
ago.

The very first news concerning the Eastern lands and their inhabitants, the
tartari, contained the travel reports of the Dominician priest Julian. He traveled
in 1234/35 in the Ural area. Also reports handed over by Johannes de Plano

' See: Messerschmid, Daniel Gottlieb: Abulgasi Bagadur Chan's Geschlechtbuch der
Mungalisch-Mogulischen oder Mogorischen Chanen. Aus einer tiirkischen Handschrift ins
Teutsche uebersezt [Abu-'l-Gazi Bahdadur Han: Ségdrd-i Tdrakimd|]. Gottingen: Verlag der
Wittwe Vandenhoeck, 1780.

* See: GieBauf, Johannes: Barbaren — Monster — Gottesgeisseln: Steppennomaden im
europdischen Spiegel der Spdtantike und des Mittelalters. Graz: Leykam, Grazer Universi-
titsverlag / Reihe Habilitationen, Dissertationen und Diplomarbeiten, 2006; Dopsch, Heinz:
Steppenvolker im mittelalterlichen Osteuropa — Hunnen, Awaren, Ungarn und Mongolen
[Vorlesungsmanuskript]. Salzburg: IZMS — Zentrum fiir Mittelalterstudien, Das Bild und die
Geschichte Osteuropas im Mittelalter, 2003.
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Carpini, who traveled to Mongolia from 1245 to 1247 and at least Wilhelm
Rubruk, who was probably the first traveller in 1254, visiting the former ,,Tatar
capital” in Karakorum. Even these first travelers adorned their reports when they
could not understand what they had obeserved and could not fit into their
Wetsern patterns of interpretation, or reported under the influence of their ex-
hausting journey and rice traces and anxiety.

After his first encounter with Turkic speaking people of Crimea in 1253
Wilhelm von Rubruk wrote, that “he feels as if he escaped the hands of demons;
The promontory, on which he left the Crimea to the north, is like a gate to hell
(unam portam inferni)”® From a Christian-occidental perspective, all the peoples
of the East who were to be converted were regarded as wild and uncivilized,
which also found their way into linguistic usage of German. As a “wild
stranger”, for example, “tatter” is recorded in the Hennebergian Region (near
Meiningen, Thuringia) and “tita” in Brandenburg®. At tatter, the authors refer to
the Tartar’, which is original in its opinion, as a wild stranger, who can ,,eat a lot
like a tatter®. Also derived verb forms such as tattern or tatterschen in German
for stammering, stuttering, cackling are testify or impressiones associated with
the language of strangers, which is etymologically controversila’. Due to the
enormous temporal distance to the direct contacts of 1241 and the subsequent
entry of the Tatars into the regional legend and vocabulary of the Silesians, for
example, a regional semantics developed by Tater. In the nineteenth and twenti-

? See: Schmieder, Felicitas: Europa und die Fremden. Die Mongolen im Urteil des
Abendlandes vom 13. bis in das 15. Jahrhundert. Sigmaringen: Jan Thorbecke, Beitrdge zur
Geschichte und Quellenkunde des Mittelalters, 1994, S. 224.

* See: Bielfeldt, Hans Holm: Die Entlehnungen des Sorbischen aus dem Deutschen im
16. Jahrhundert. In: Zeitschrift fiir Slawistik. Berlin (DDR): Akademie Verlag / Deutsche
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Institut fiir Slawistik, Bd. XX,1975, 303—-363, here
p. 326.

> See: SpieB, Balthasar: Volksthiimliches aus dem Frinkisch-Hennebergischen. Wien:
Wilhelm Braumiiller, 1869, S. 53, Item 490: ,,Hd frefit bi e tatter”, Fn. 4.

 See: SpieB, Balthasar: Beitrige zu einem Hennebergischen Idiotikon. Wien:
Braumiiller, 1881, S. 252.

7 Similar to the genesis of the ethnonyms Nemec / Német / memen (German) in the
Czech, Hungarian or Russian with the origin meaning of ,,stummer” (incomprehensible talk-
ing) human. See: Bielfeldt 1975, S. 326. See also: Cornej, Petr: Cizi, cizozemec a Némec
[Der Fremde, der Auslinder und der Deutsche ENGLISH TITLE NEEDED]. In: (Chocholac,
Bronislav / Libor, Jan / Knoz, Tomas) Novy Mars Moravicus aneb Sbornik prispévkii, jez
venovali Prof.- Dr. Josefu Valkovi jeho zZaci a pratelé k sedmdesatinam [Neuer Mars
Moravicus oder Sammelband mit Beitrdgen, Prof. Dr. Josef Valka von seinen Schiilern und
Freunden zum siebzigsten Geburtstag gewidmet ENGLISH TITLE NEEDED]. Brno: Matice
Moravska, 1999, 97-109; Palkowitsch, Georg [Palkovi¢, lJifi]: Bdhmisch-deutsch-
lateinisches Wérterbuch: mit Beyfiigung der den Slowaken und Mdhren eigenen Ausdriicke
und Redensarten. Prag: Vetterl v. Wildenbrunn, 1820, S. 1122.
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eth centuries, Tater / Tartar could also be a disgusted dwarf or uncombed / un-
kempt man and a malicious, ghostly being (Tatermann)®.

Documents on this early period of first direct contact are partly known, par-
tially analyzed and rarely published. A research work on the early sources
among other things in German, Austrian archives or about the stock of the Vati-
can archive are still worthwhile. For example through checking the “Virtual
Prussian Confidential Document Collection” established by the Center “Humani-
ties in the digital World” at the University Hamburg we were even able to identi-
fy the probably oldest deeds concerning Tatar-German relations: From 22. Janu-
ary 1248 is dating a document were is described that the pontifex Innocence IV
was writing to Daniel, the “illustrious king of the Russians”, he should give in-
formation’s to the Brothers of the German Knights in Eastern Prussia in case the
Tatar-Mongols would stretch westwards, in order to be able to organize re-
sistance. These folders, this documents could give new impulses for discussions
concerning the events in the Middle Ages in the Baltic-East-European region as
well as could alight the stereotypes, used by each other for stigmatizing the ene-
my as the evil. Because the pontifex was sometimes not against alliances be-
tween Christian Teutonic Knights and the Muslim Tatars, as we know by reading
sources of later times (see next chapter).

Actually sources from the Baltic and the regions of the Teutonic Knights
are in the focus of the Workstation for the digital edition of Medieval sources,
leaded by the Historian Prof. Dr. Jiirgen Sarnowsky. The project at the Center of
Humanities in the Digital World is digitalizing and editing for example the debt
books and invoices of the grand chapels and supporters of the Teutonic Order,
the Marienburg “GroBschéfferei”, the Development and Virtual Reconstruction
of the Old Registers of the ,,Teaching of the Teutonic Order” and the ,,Virtual
Prussian diploma book*.

The department for the digital edition of medieval sources deals with the
presentation of medieval sources and portal solutions on the internet. It main-
tains three virtual records (on Hamburg, Prussia and Johanniterorden in the Late
Middle Ages) and runs other DFG-funded projects on the statutes of the Order of
St. John, the debt books, and the accounts of the “Grofischiffer”, as well as the
older registers of the Teutonic Order”’.

Other digital collections are also recommended for research on early
sources. The documents of the Teutonic Order, which belonged to the most
powerful religious orders in the Middle Ages and early modern times and pos-
sessed considerable territorial possessions in the Holy Empire, has spread all
over Europe since the beginning of the 19th century. This has made it very diffi-

¥ Drechsler, Paul: Wencel Scherffer und die Sprache der Schlesier. Ein Beitrag zur Ge-
schichte der deutschen Sprache. Breslau: Koebner, 1895, S. 259, 272.

’ The workplace for the digital edition of medieval sources in Hamburg is currently
converting its website. http://www.spaetmittelalter.uni-hamburg.de/ [Status: January 2016].
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cult for historical research on the history of the Order. With the help of the new
media, it now appears possible to merge the inventories virtually, thus signifi-
cantly improving the fundamentals of research.

The archives, which contain important parts of the written order of the Teu-
tonic Order, are also part of the Landesarchiv Baden-Wiirttemberg (Department
of State Archives, Ludwigsburg)'’. Digital inventories are constantly being ex-
panded. This applies to all digital collections in Germany's archives and means
that the researchers get new, extended possibilities of research every year.

1 https://www.landesarchiv-bw.de/web/ [Status: January 2016].
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II
The Teutonic Order and the offspring
of Tokhtamysh Khan (14th/15th century)

The earliest direct contacts between Muslims of the East and the German
people were probably those by German missionaries and/or commercial travel-
lers. One of the first of such missionaries was surely Henry of Latvia (German:
Heinrich von Lettland; Latin: Henricus de Lettis), born before 1188 near Mag-
deburg, also known in the English-speaking world as Henry of Livonia. He was
a priest, missionary and historian and wrote the Livonian Chronicle of Henry,
which describes the evangelization of the regions which are now part of Estonia
and Latvia during the Northern Crusades. He described first the Eastern peoples.
But it is not attested, if he really traveled eastwards as far or much wrote down
hearsay.

As far as the 13th century, just reports from the hearsay found their way to
the west. The peoples of the East, on the one hand, were often associated with
danger, with the mythological underworld and barbarism. On the other hand,
there were traditionally good trade relations across the Amber Road from Central
Asia over the Volga-Ural region to the Slavic-Germanic Baltics. As we showed
in Chapter I it was only a few decades later that the first direct contacts between
the Genghizid armies and Christian knights were made, although not peacefully,
but during the conquests of the descendants of Genghiz Khan.

A paradigm shift took place between the violent first German contacts in
the 13th century and the first Tatar-German direct contacts in the 15th century.
In the 13th century, there were still clear dichotomies, here Christian Germans,
there the disbelieving Tartars, Saracens or Mongols. Now in the 1440ies Muslim
Tatars were already accepted as potential allies in the struggle against Polish-
Lithuanian or Russian opponents.

Material regarding the contacts between the Teutonic Knights and the de-
scendants of Tokhtamysh Khan, who settled in the Baltics since end of the 14th
century, one can reach in several archives in Germany, Austria' and Poland. In
Germany, the vast majority of documents on Prussian history are kept in the
Prussian Secret State Archives in Berlin-Dahlem and thus also some documents
on Tatar-German contacts, military and diplomatical history in particular.

I was surprised that there are dozens of letters, where are mentioned the ne-
gotiations and diplomatic exchange of Tatars and Teutonic Knights. Newly
online-data-bases combined with archive research brought interesting material
concerning first diplomatic relationships between the Grandmasters of Teutonic
Knights and the Khans of Golden Horde in 15th century in Eastern Prussia re-

! Archive of the Teutonic Order in Vienna. There, all documents are transcribed, trans-
lated, scanned and put online: http://monasterium.net/mom/AT-DOZA/archive [22.01.2016].
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spectively the State of Teutonic Order. When dealing with these materials, one
has to struggle with various challenges: Different fonts/alphabets and different
languages or dialects are there to discover and to decode, and of course there was
no uniform orthography for all German dialects as well as different fonts of non-
german languages.

Here just one example: There is one record in the Prussian Secret State Ar-
chive concerning the ,,Mahmet, Khan of tartaric Ordu®, his son Mamutyak and
son in law Aydar as well as the count Elberdy. They together with 12.000 sol-
diers, amongst them troops of Knyaz Ulanov, supporting the counts of Smolensk
against the Polish troops. There are German notices written on the cover of this
record dated from 1827. This notices are mentioning 42.000 soldiers, but trans-
lated false: ,,dvenatsatj tyisac* means of course 12.000 not 42.000 men. This is
written in Konigsberg by Ignatz von Macewiez, Professor from Vilnius in 1827,
4. August. It means one has every time to prove both: The original letter in alien
language and the remarks as well as translations of former times, anyway written
by scientists or just translators/interpreters.

Figure 1. “Tatarisch keiB* (Tatarian Kaiser/Caesar) without the so called ,, Tartaros-R*,
a section taken from German Letter of Vytautas, Grand Duke of Lithuania to Grand Master
P.v. Rusdorf, June 22, 1424 , style of script: Notula or Gothic Cursive, GStPK Berlin.

Other handwritten letters as well as transcriptions and translations concern-
ing the diplomatic correspondence of the time under the governance of Paul von
Rusdorf® are telling us other details of Tatar-German-Polish-Lithuanian relation-

2 Also: Paul von Rusdorf, born around 1385 in Roisdorf near Bonn, Western Germany;
died 9. January 1441 in Malbork Castle at the river Nogat, main castle of the Teutonic Order
(germ.: Ordensburg Marienburg, russ.: Opnerckuii 3aMok MapuenOypr, lith.: Marienburgo
pilis; pol.: Zamek w Malborku). He was the 29th Grand Master of the Teutonic Knights,
serving from 1422 to 1441. The Treaty of Melno was one of von Rusdorf's first acts; it
brought stability to the Order and its relations, but fighting resumed in 1431 with the Polish-
Teutonic War (1431-1435). Paul von Rusdorf peace signed a treaty with Wiadystaw
Warnenczykiem, the Polish king, Sigismund Kiejstutowiczem, Grand Duke of Lithuania and
others, 1435, but the reign of Paul of Rusdorf marked the climax of the internal crisis of the
Order, characterized by strife, intrigue, party formation and the decline of discipline within
the Order. In the end, Paul von Rusdorf resigned as a master on January 2, 1441, and died a
week later in the Ordensburg Marienburg.
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ship, the alltime changing alliances and friend-enemy-prisma’. These documents
are concerned with alliance negotiations in order to assess the situation and build
confidence with regard to possible joint ventures with the one or the other side,
with the Tatar knights or Polish-Lithuanian knights, e.g. in a letter from Grand
Master Paul von Rusdorf to the “Old” Grand Duke of Poland-Lithuania
Switrigal* of 15 March 1433: “HM [Hochmeister] to Duke Swidrigal concerning
the resumption of hostilities interrupted by frost and snow against Lithuania and
Poland with the help of the Wallachians, Tatars, and Livlanders, and the embas-
sy sent for the foundation of a peace appropriate to the message, send by the
Council of Basel, in 1433 on Sunday, Oculi” (Findbuch 66, p. 234). In the letter
of Rusdorf, among other things, it also says: “It would be advisable and neces-
sary that your Illustrious Highness with the Wallachians and Tatars attack and
devastate the Polish lands™.

Another document reports that on 11 April 1433, Paul von Rusdorf repeated
his proposal. There one reads: “HM to the dukes Swidrigal, Fedko Neswiczky,
Starost of Podolia, and Michael Ivanovicz, Voivod of Kiev, on the return of the
Komtur of Mewe and the joint war against Poland with the help of de Podolians,
Valakhians, Tatars and Livonians. Marienburg 1433 at Easter eve™ and a letter
from the Grand Master to Switrigal of April 29, 1433, has the same tenor: “To
the Duke of Swidrigal: news of the Roman King [...], combating of Poland with
the help of the dukes Vedko and Michael, the Podolians, Tatars and Vallakhians,
and the departure of these peoples from Poland, proposes to invade Lithuania
together with the Livonians, Marienburg 1433, Wednesday before Philippi and
Jacobi.”” It may also be interesting the statement by the commander (Komtur) of

3 The policies of those years are dealt with by Carl August Luckerath: Paul of Rusdorf,
Lord of the Teutonic Order 1422—1441, Bad Godesberg 1969 (sources and studies on the
history of the Teutonic Order 15), see also the chapters “On the quest legacy: Shaping East-
ern Europe (1240-1523)”, p. 3-63 and “On the Fast European chessboard. The Crimean
Khanate and Poland Lithuania in the years 1523-1671”, p. 64-185, in: Kotodziejczyk,
Dariusz: The Crimean Khanate and Poland-Lithuania: International diplomacy on the Euro-
pean periphery (15th—18th century). A study of peace treaties followed by annotated docu-
ments. Leiden/Netherlands: Brill, 2011.

* Svitrigaila (Polish: Swidrygietto; around 1370 — 10 February 1452) was the Grand
Duke of Lithuania from 1430 to 1432. He spent most of his life in largely unsuccessful dy-
nastic struggles against his cousins Vytautas and Sigismund Kestutaitis.

> The letter can be found as a copy in the Secret State Archives Prussian Cultural Herit-
age (GStA PK), XX. Main Department Historical State Archive Konigsberg (XX. HA STA
Kbg.), Ordensfoliant (OF) 13, p. 2-3.

® Secret Prussian State Archive (GStA PK), regest in Find-Book 66, sheet 235, OBA
13, pp. 5-6.

" Regest in Find Book 66 in OF 13, pp. 7-8 (GStA PK).
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Figure 2. Russian Letter of Sigismund, Grand Duke of Lithuania to Grand Master
of the Teutonic Order Paul von Rusdorf, 1433 (according former notices 1417 respectiveley
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“between 1432-40) with reference to the “Magmet, Tsar of the Horde” as well as Duke

Fedko and Duke Ulanov, style of script: Slavic, GStPK Berlin, Signature: HA XX.

OF 6430a, (old: Regesten , Schl. XVIla Nr. 86).
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Mewe, Ludwig von Landsee (Lanse) to the Grand Master, July 3, 1433, that the
dukes Vedko (Vetko, Fedko) and Alexander had invaded Poland and they had
4.000 Tatars amongst them®. And another quote shows us that also knightly be-
havior or different military diplomatic practices of the Tatars received recogni-
tion at the other regional powers. There it contains a praiseworthy statement by
the Grand Duke Sigismund® on the Tatars of 17 December 1432. He writes to the
Grand Master that the Tatars have the properts “to declare” (to send a declaration
of war) before they attack. In contrast to the Livonian Ordermaster, they did not
do this!"

In nearly every bigger German library is conducting a own department for
handwritten oriental manuscripts or even departments with the bequest of orien-
talists including manuscripts originated from Muslim countries. Now those doc-
uments are already partly as online resources ready for download and analyzing
the material. We are doing this systematically with well known as well as under-
estimated or unknown archives and libraries. Often the Tatar manuscripts or
books are mentioned and catalogued as Orientalica, Arabica or Turcica sources
and were therefor still in the shade of the mainstream history. Here we just give
a few examples. The famous Orientalist Leberecht Fleischer'' is mentioning in
his catalogue as item 22 a “Kitab or the book of the genealogy of Tatars, which
were translated from Tatar into German language”.

¥ GStA PK. XX. HA StA Kbg., Ordensbriefarchiv (OBA) No. 6540.

’ Sigismund Kestutaitis (Lithuanian: Zygimantas 1 Kestutaitis; Polish: Zygmunt
Kiejstutowicz; c. 1365 — 20 March 1440 in Trakaj/Troki) was the Grand Duke of Lithuania
from 1432 to 1440, Duke of Mosyr (1385-1401), Duke of Nowogrodek (1401-1406) and
Starodub (1406-1432). Sigismund was his baptismal name; Sigismund's pagan Lithuanian
birth name is unknown. He was the son of the Grand Duke of Lithuania Kestutis and his wife
Biruté.

12 GStA PK. OF 14, pp. 709-7010.

"' The Arabist and Orientalist at the University of Leipzig, Heinrich Leberecht
Fleischer (1801-1888), is regarded as the main founding father of the DMG (Deutsche
Morgenlidndische Gesellschaft / German Oriental Society). In 1960, the DMG founded the
Nepal Research Center (Nepal Research Center NRC) in Kathmandu / Nepal, and the Orient
Institute in Beirut / Lebanon (since 2002 in charge of the Max Weber Foundation) with ex-
ternal agencies in Cairo (since 2010) and in Istanbul (since 1987). More informations con-
cerning DMG see chapter I11.
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It might be worth investigating the bequests and biographies of different
personalities of German, Saxon and Brandenburg-Prussian history in the search
for Tatar sources, such as the Councilor of the Grand Elector of Brandenburg,
Jacobus Nagy de Harsany (interpreter around 1670s), Prof. Ignatz von Macewiez
(Vilnius, worked on the Crimean Tatar files of the Secret Prussian State Archive
1827), Prof. Theodor Mundt (1808-1861)"?, Franz Genthe (1857-1923)" or
Hans Saring (1887-1979), a German officer and semi professional historian
(Genealogist) wrote Articles concerning this stuff in Berlin-Dahlem 1934 and
1937", his bequest is still untouched until today'”). Franz Genthe used these
(Crimean) Tatar files of the Prussian Secret State Archive too, several times be-
tween 1897-1928, but they all focused — as the Saring and Mundt — on special
issues like military history or just on concrete periods like the Nordic Wars. But

'2 Mundt was a German critic and novelist. He was a member of the Young Germany
Movement (jungdeutsche Bewegung) of German writers. Born at Potsdam, Mundt studied
philology and philosophy at Berlin, settled in 1832 at Leipzig as a journalist, where he co-
edited “Blatter fiir litterarische Unterhaltung”, and where he was subjected to a rigorous
police supervision. In 1848 he was appointed Professor of Literature and History in Breslau
(Wroctaw), and in 1850 ordinary professor and librarian in Berlin, where he died. He wrote
the book Krim-Girai, ein Bundesgenosse Friedrichs des Grofen: Ein Vorspiel der russisch-
tiirkischen Kdmpfe. (Kirim Girai, a confederate of Frederick the Great: A prelude to the Rus-
sian-Turkish struggle). Published in Berlin by Schindler, 1855. One box with letters of
Mundt from 1825 until 1861 are to be found at the archive of the Humboldt University Ber-
lin, see online under URL: http:/kalliope-verbund.info/de/findingaid?fa.id=DE-611-BF-
15929&fa.enum= 1&lastparam=true#1 [22.01.2016].

" Genthe was a military researcher and author. He wrote several articles concerning the
first Tatars in European Armies, for instance: Die Bosniaken in der ddnischen Armee: ein
Beitrag zur Geschichte der bosnischen Lanzenreiter in den Armeen fremder Mdchte (The
Bosniaks in the Danish army: a contribution to the history of the Bosnian lance riders in the
armies of alien powers). In: Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der
Hercegovina. Wien: Gerold, Vol. 8, 1901, p. 201-203; Das sdchsisch-polnische Bosnia-
kenregiment, die Stammtruppe der preuflischen Ulanen und die holldndischen Bosnia-
kenlanzenreiter (The Saxon-Polish Bosniak Regiment, the original troop of the Prussian
Uhlans, and the Dutch Bosniak lance riders). Wien: A. Holzhausen, 1907; Die Bosniaken in
der preuflischen Armee: ein Beitrag zur Geschichte der bosnischen Lanzenreiter in den Ar-
meen fremder Mdchte (The Bosniaks in the Prussian army: a contribution to the history of
the Bosnian lance riders in the armies of alien powers) Wien: Gerold, 1901 and the novel
“Der Husar des Grofien Kénigs”’ (The Hussar of the Great King). Berlin: Scherl, 1923.

' Saring, Hans: Tatarische Gesandtschaften an Kurfiirst Friedrich Wilhelm wéhrend
des ersten Nordischen Krieges (Tatar embassies to Elector Friedrich Wilhelm during the first
Northern War). In: Forschungen zur Brandenburgischen und Preufischen Geschichte (Re-
search on Brandenburg and Prussian history). 46, 1943, p. 374-380.

' Bequest in Secret Prussian State Archive: VI. HA NI Saring, H., title: NachlaB Saring
(-Depositum), Acsession: 44/1961, Document type: Manuscripts, Material collection; Signa-
ture ID: 260068.
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anyway nobody of this scientists and/or enthusiasts took a look on the brider
context of the material from middle of the 13th century till 1786.

Prof. Dr. Helmuth Scheel (1895-1967), Prof. Dr. Lajos Fekete (1891-1969)
and Dr. Bruno Bassi from Stockholm were also researchers, interested in the
(Crimean) Tatar files. Bassi used the material in January 1938. Scheel used be-
tween 1933—58 just one file, but published intersting articles'®. Fekete was a
Hungarian turkologist specialist of Turkish-Persian paleography.

As these examples show, there are still numerous possibilities to deal with
the unknown terrain of the Tatar-German history, in order to understand devel-
opments which later on happened and sometimes only seemed to have nothing to
do with the old (pre)stories.

' Helmut Scheel, Die Sendung des polnischen Gesandten von Stadnicki an die Pforte
(1733—1737) (The mission of the Polish envoy of Stadnicki to the Porte), in: Mitteilungen
des Seminars fiir Orientalische Sprachen zu Berlin, Berlin, 1932, Nr. 35, p. 177-194 and
Helmut Scheel, Ein Schreiben des Krim Giraj Khan an den Prinzen Heinrich, den Bruder
Friedrichs des Grossen (A letter of the Crimean Giraj Khan to the Prince Henry, the brother
of Frederick the Great), in: Janos Eckmann, Sirr1 Levend Agah, Mecdut Mansuroglu, Eds.,
Jean Deny armagani, Ankara, 1958, Tiirk Dil Kurumu yayinlari, Nr.172, p. 213-220.
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Figure 5. Duplication of a German Letter of Sigismund, Grand Duke of Lithuania
(lit.: Zygimantas Kestutaitis, pol.: Zygmunt Kejstutowicz, rus.: Curuzmynn KeiictyToBua)

to Grand Master of the Teutonic Order Paul von Rusdorf, December 14, 1432 with reference
to the Tatars as fair opponents and optional allies, style of script: Notula or Gothic Cursive,

GStPK Berlin, Signature: HA XX. OF 14, S. 709/710.
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I
Prussians, Saxons and Tatars:
Their relationships in Northern Middle Europe (1599-1806)

European history is mostly written with a Eurocentric-Christian perspective
and the closed Muslim-Christian respectively Tatar-German relationships are
widely underestimated in Western Europe. On the other hand the famous French
philosopher Voltaire said even allready in 18th century: “Les Turcs vivent assez
proche de nous, mais nous ne les connaissons cependant pas suffisamment ...
Presque tout ce qui a été dit sur leur religion et leur législation est faux; et les
conclusions que 1’on tire quotidiennement contre eux, sont sans fondement™".

In the historical context of the 16—18th century the word ,, Turk* described
nearly every Muslim in the eyes of the Europeans on the one hand, on the other
hand this ethnonym described Muslim peasant in Asia Minor, regardless of their
ethnographical roots. In the Early Modern Period the ethnonym Tatar/ Tar-
tar/Tater — functioned in the same manner as a label for subsuming aliens and
different “foreign” peoples from the East — no matter whether they were of Tur-
kic, Caucasian or Mongolian origin. Thus the ethnonym Tatar or even the wrong
diction Tartar described over centuries in Western European eyes the barbaric
other, the Muslim nomads and bestial riders of the East. But this is not the only
historical truth. The knowledge of “the other” was rather sophisticated and not as
xenophobic as we would like to announce it from today’s point of view.

As we saw in the previous chapter the Grand Masters of the Teutonic
Knights (Magister generalis) and their subjects lived in East Prussia in a direct
sphere of contact with the world of Islam, namely the settlements of the Lipka
Tatars in Poland-Lithuania. But the Prussian Monarchs were also well diplomat-
ically connected to the Crimean Khans like in former times the crusaders stayed
in diplomatic exchange und military alliances with the troops of the descendants
of Dzelal ad-Din, the son of Tokhtamysh Khan.

A research group, linked to the Institute for Caucasica-, Tatarica- and Tur-
kestan Studies (ICATAT) in Magdeburg started to reexamine these different
levels of intercultural transfer- and communication processes, exemplarily illus-
trated by the following examples in this chapter. We distinguish two different
areas here: Diplomatic relations and delegation trips were intercultural distance
relationships. The settlement of Muslims in Brandenburg, however, were close
interreligious relations.

! “The Turks live quite close to us, but we do not yet know enough ... Almost every-
thing that has been said about their religion and their law is wrong; and the conclusions that
daily draws against them are baseless”.
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Diplomatic encounters

The “Grand Elector” Frederic Guillaume of Brandenburgs (1640-1688)
ambitions to enforce the contact with the Crimean Tatars based on an established
diplomatic relationship. As Mieste Hotopp-Riecke (ICATAT, Berlin) discovered
by evaluating more than 385 new documents, which were to be found in the Se-
cret State Archives Prussian Cultural Heritage Foundation (GStPK) the interfer-
ences between the Crimean Khanate and German kingdoms like Prussia and
Saxony were much closer than believed until today. Now it is clear based on this
researches, that at least 9 Crimean-Tatar missions were sent to the Brandenburg-
Prussian Court during the 17th and 18th century (interim achievement of the
research). The Crimean Tatar delegations reached the Prussian monarchs in
Konigsberg (today Kaliliningrad), Berlin, Potsdam, Thorn/Torun, Stettin/ Szcze-
cin, in the near of Stralsund and a lot of other towns of former Brandenburg-
Prussia. The missions established by 10 to 20 persons brought gifts like swords
and horses and wanted to use these missions also as a door opener towards the
courts of Denmark or even the Emperor of Holy Roman Empire of German Na-
tion. However, the diplomatic contacts were not limited to the monarchs them-
selves and their political-military background. So a conversation between the
wives of both monarchs is known and these manuscripts have come down to us
in fragmentary form in files of the GStPK in Berlin.

In detail

So, the mentioned 385 documents in German, Crimean Tatar, Polish,
French, Italian, Ottoman and Latin language will have to be transliterated, trans-
lated and analyzed. Some pieces of that material were already known and
worked on first by the Hungarian historian and paleographer Lajos Fekete be-
tween 1926 and 1928. He pointed out, that the Crimean-Tatar-Prussian material
is from high importance on the fields of historical and turkological sciences.
Later on the German historian Hans Saring” used some pages of this records for
his two articles in 1934 and 1937. But a huge part of the documents remained
untouched. In Second World War the documents were saved in Germanys’ un-
derground mines in Harz Mountains and near Magdeburg and Wolfsburg. From

* Saring, Hans: Tatarische Gesandtschaften an Kurfiirst Friedrich Wilhelm wdihrend
des ersten Nordischen Krieges. (Tatar embassies to Elector Friedrich Wilhelm during the
first Northern War) In: Forschungen zur Brandenburgischen und Preuflischen Geschichte
(Researches on the Brandenburg and Prussian History). 46, 1934, 374-380. And Saring,
Hans: Tatarische Gesandtschaften an den kurbrandenburgischen Hof nach dem ersten Nor-
dischen Krieg bis zum Ende der Regierungszeit des Grofien Kurfiirsten (Tatar embassies to
the kurbrandenburgischen yard after the first Northern War to the end of the reign of the
Great Elector). In: Forschungen zur Brandenburgischen und Preuffischen Geschichte (Re-
search on the Brandenburg and Prussian History). Preussische Historische Kommission
(Prussian Historical Commission, Eds.), 49, 1937, 115-124.

29



there huge parts of the Prussian State Archive materials, which deals with East-
ern German Provinces like Silesia, Eastern Prussia and Pomerania were deliv-
ered to Warsaw, because that were now Polish areas. Other volumes went to
West Berlin (the Anglo-American-French Zone) and some material delivered to
Magdeburg in the later German Democratic Republic, because there was situated
a sub-brunch of the Prussian State Archive. During the time of bloc confronta-
tion neither western scientists could reach this material nor scientists of the so-
cialist Eastern Bloc® touched them. After break down of the Iron Curtain and the
reunion of Germany also the archives of East and West were reunified. That way
the material went back to Berlin. After 10 month research in archives and librar-
ies of Berlin more than 350 documents was rediscovered in spring 2009 by
Mieste Hotopp-Riecke.

Beside them, other researchers discovered and analyzed letters and manu-
scripts concerning Tatar-German diplomacy of the 15th century as well as the
era of Girey dynasty of the 17th/18th century.

That did our colleague from Sweden Prof. Sven Ekdahl and our Hungarian
collgagues Sandor Papp (Universitidt Szeged) and Gabor Karman (GWZO Leip-
zig)".

In 1740, when Frederic II (“the Great”) became king in Prussia and started
his series of wars against the different alliances of Austria to establish Silesia as
part of Brandenburg-Prussia, he needed a lot of substantial help. The English
paid subsidies to him, but money could not resist the double attack of the allied
Russian and Austrian armies in 1760. With the help of the secret ambassador in
Constantinople named Karl Adolf v. Rexin and a young Dutch adventurer on the
court of the Crimean Tatars, Boscamp, Frederic tried to bring the Ottoman Sul-
tan and the Chan of the Crimean Tatars into war and open a second front from
the southwest against the Austrian forces. The things changed, when Peter I be-
came czar in Russia and made a peace treaty with Frederic. The Prussians did
not need further military help of an auxiliary power, but stayed in diplomatically
contact with both Islamic powers.

Detailed we know so today only about the number of diplomatic travel,
sometimes on the number of passengers and their principals. However, quite a
lot of analyzes will be needed with further archival contents, in order to under-
stand better the preparations and effects of this Tatar-German diplomacy con-

’ In German language “Vertrag fiir Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen
Beistand” signed 14.05.1955. In GDR this agreement was called the “Warsaw treaty”. In
Western Europe was the term “Warsaw pact” or “East Bloc” in usage.

* We both Stephan Theilig and Mieste Hotopp-Riecke are very deeply grateful to or
Swedish and Hungarian colleagues, because they gave us their research material, hints and
notes. So we are now well prepared to install an international research and publication pro-
ject in the framework of Yazma Miras at the Academy of Sciences, Republic Tatarstan.
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tacts. Analogies, extensions and comparisons with the previously known materi-
als from Copenhagen’, Vienna® and Warsaw’ could be certainly very useful here.

Here only the current state of knowledge is roughly outlined. On March 7
the year 1599, the first letter of a Tatar embassy came under “Mohomet Aga” of
the Crimea to the Brandenburg court. From this contact, the re-discovered by
Hotopp-Riecke quadrilateral translative testifies “News from Frankfurt concern-
ing. Attaching the Tartar envoys Archduke Mathias” from the Prussian Secret
State Archiv in Berlin®.

A few decades later, in 1632, there was a next Brandenburg-Crimean con-
tact, between a Crimean delegation and the Director of the Electoral Military
Council Gerhard Romilian of Leuchtmar’ under the reign of Duke George Wil-
liam of Brandenburg'.

Later on the ambassador Sanduny Mehmet ‘All Mirza send by the Crimean
Khan Mehmed IV Giray tarried with his delegation 1656 in Konigsberg. After
Brandenburg-Prussia switched the lines in summer 1656 towards the Swedish
site against Poland-Lithuania (and their allies, the Tatars) the Grand Elector
changed again his allies in 1657 and fought now together with Polish king
John IT Kasimir''. Under Meydan Gazi Mirza came 1659 the third Crimean Tatar
delegation.

* Matuz Josef. Krimtatarische Urkunden im Reichsarchiv zu Kopenhagen. Mit histo-
risch-diplomatischen und sprachlichen Untersuchungen (Crimean Tatar records in the Nati-
onal Archive in Copenhagen. With historical-diplomatic and linguistic studies). Freiburg:
Klaus Schwarz, 1976. 378 p.

® See for instance: Augustynowicz, Christoph: Begegnung und Zeremonial: das Bild
der Krimtataren bei Balthasar Kleinschroth und Johann Christian Liinig (Meeting and cer-
emonial: the image of the Crimean Tatars in works of Balthasar Kleinschroth and Johann
Christian Liinig). In: (Klein, Denise ed.): The Crimean Khanate between East and West (15th
— 18th century). Wiesbaden: Harrassowitz, publication series “Forschungen zur osteuropéi-
schen Geschichte” (Studies on East European History), No. 78, 2012, pp.189-209.

" As we agreed with Kotodziejczyk, Dariusz: The Crimean Khanate and Poland-
Lithuania: International diplomacy on the European periphery (15th—18th Century). A Study
of Peace Treaties followed by an annotated edition of relevant documents. Leiden: Brill,
2011.

¥ GStA PK: I. HA Rep. 11, Auswirtige Beziehungen Nr. XI 271a Tartarei, fasc. 1 “Zei-
tung aus Frankfurt betr. Anbringen des Tartarischen Gesandten bei Erzherzog Mathias”.

% %1589 — +1644. Gerhard von Calcum / Kalchum, ‘Director des Kriegsraths am Berli-
ner Hofe’, ‘Prinzenerzieher', Johann Friedrich von Leuchtmar. Erdmannsdorffer 1876,
p. 698.

' Georg Wilhelm von Brandenburg (*3.11.1595, C6lln an der Spree; 11.12.1640, Ko-
nigsberg), Johann Sigismund, Hirsch 1878, p. 619-629.

' Jahnig 2006, p. 66—68.
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Figure 6. Frontcover, Letter written by the Grand Elector Frederick William I
to Murad Giray Khan (1681) in Latin language with German annotations.

These should also visit the King of Denmark, but remained more than two
months in the custody of Brandenburg, of which a few weeks in the village
Prohn near the city of Stralsund at the Baltic Sea what these led to ask the Dan-
ish court order as quickly as possible answers to the Tatar notes, because of the
maintenance of 15 envoys came the Brandenburg court exchequer dearly: Each
emissary had to be fed, but some travel funds they did not lead with themselves.
And every emissary had to be rewarded, what alone damask, silk and English
cloth were purchased to the value of 329 Reichstalern'?. In 1665 the authorised
representative for finances, von Niemericz, welcomed two further delegates of
the fourth misson of the “krimischen Tartaren'. The emissary Sah Gazi Aga was
leading later on the fifth mission to “Collogne upon Spree” (“Cdln an der
Spree”, today Berlin) in 1670, the delegate Kaplan 1671 the sixth, “Temur Kirim
Gazi” in december 1677 the seventh (at a field camp whilst the siege of Stet-

12 See.: Saring 1934, S. 379/380. S.a.: Matuz 1976, S. 20-58; 118—125.
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tin/Szeczin'’) and Aslan Aga the eightst mission with around 10 men and 15
horses in 1679 to Berlin. A next one followed 1681 under “Krym Chazy” respec-
tively “Themer Chazy Beg” (probably Timur Gazi bey). However the diplomatic
contacts were not limited to the Monarchs themselves and their political-military
background. So a conversation between the wives of both Monarchs is known
and these manuscripts have come down to us in fragmentary form in untouched
ﬁleli of the Secret State Archives Prussian Cultural Heritage Foundation in Ber-
lin™.

As one can see, lasted mutual diplomatic legations between Brandenburg-
Prussia and the Crimean Khanate over two centuries. However, these are only
the results of research on two doctoral works. Explicitly to do research on Tatar-
German relations, would certainly unearth more results, because the coverletters,
gift lists, passports, descriptions and participant lists of embassies, the costs of
accommodation and food, as well as their documents concerning the communi-
cation processes at the court are only just beginning to explore.

" GStA PK: I. HA Rep. 11, Auswirtige Beziehungen Nr. XI 271a Tartarei fass. 7
“betr. die Abfertigung des tartarischen Gesandten Themur Krym Chazy und Mustafa Aga zur
Durchreise nach Dénemark”.

' For Tatar-Prussian alliances see also: Mundt 1855 as well as Saring 1934, Prohl
1986, Schwarz 1988, p. 151-152.
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Figure 7. Frontcover of letter (“Tartar Creditif”) dates from 1682 from the file
concerning the ambassador Krym Chazy on his way to Denmark”. The letter belongs
to the diplomatic correspondence between Kurfurst Frederic William I of Brandenburg
and Murad Girey Khan.
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Prussian Tatars

In the late 17th century there were to find first Polish-Lithuanian Tatars and
Crimean Tatars in the Army of Saxony as an import of the double monarch Au-
gustus the Strong, King of Poland and Elector of Saxony. And thus — inspired
too by the great maneuvers of Saxon Army including theirs Tatar soldiers near
Zeithain — the Electorate of Brandenburg-Prussia also began to import Muslim
soldiers. It was the “Grand Elector” Frederic Guillaume (1640-1688) who first
started with forming a trained standing army in Brandenburg-Prussia and so he
looked around his reign for military capacities. The Brandenburg-Prussian Elec-
tors especially looked for allies in their different conflicts against Sweden and
also Poland during the 17th century. Likewise the Tatars were well known as
good horse breeders and Brandenburg-Prussia needed numerous of horses to
build the new cavalry. On the other hand, the Tatars were also well known as
strong soldiers. Upcoming communities Muslim Tatars were not far: Since the
establishment of the Grand Duchy of Lithuania, they formed the palace guard in
the ancient capital Troki / Trakay. As part of the Polish-Lithuanian elite troops,
they kept special rights and were known beyond the borders of the neighboring
states of Brandenburg-Prussia and Saxony addition.

That’s why a second research field, which is in the focus of historian Steph-
an Theilig (ICATAT, Berlin) concerns the direct contacts of Prussians and Ta-
tars in the border-zone of East Prussia. During the whole 18th century numerous
Tatars served in the Prussian army as soldiers, especially in the cavalry. In 1741
the first Tatar pulk was incorporated as Ulans to the 4™ Husar Regiment. They
stayed just for 2 years. But in 1744/45 another pulk became part of the “Bosniak-
Esacadron” in the 5™ Husar Regiment in East Prussia. They were around 75 men,
including an imam for the Muslim soldiers. This was the birth-hour of the so
called “Bosniak-Regiment”, a history of transcultural “conviventia” between
Muslim and Christian soldiers for more than 50 years.

Based on these experiences the later Prussian king Frederick William II was
sympathetic to the plans of Friedrich Leopold v. Schrétter in 1794. Schrotter saw
the possibility to settle the Tatar families of the region around Sokoétka and
Biatystok into the new Prussian territory after the 3™ division of Poland. The
original idea came from the Tatar Colonel Janusz Murza Baranowsky, who liked
to establish a Tatar unit to the Prussian cavalry and to settle the soldiers’ families
as Prussian subjects. The Tatar pulk served as an autonomic part of the so called
Bosniaks. It consisted of 5 Squadrons and more than 500 soldiers, fully integrat-
ed into the Prussian army and with the same rights like for the other soldiers.

The number of soldiers in this so called “Tatar Pulk™ fluctuated, reaching
sometimes a strength of about 500 men. The majority of these men came with
their families from the 1795 Russian-occupied areas of the former Eastern Po-
land and Lithuania, the main settlement areas of Lipka Tatars. In addition, there
was a slightly lower number of families from the Prussian territories in South
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and East Prussia. The National-Extracte'® of that time also had a number of Ta-
tars who moved from the Crimean Khanate into the Prussian service, more fami-
lies came from the occupied territories of Austria to the south and east of War-
saw, which was called Western Galicia.

A fundamental problem in all (New East- and East-) Prussia was the lan-
guage. Few inhabitants spoke German, a few Prussian administration employees
and military dominated in return the Polish. So also noticed the General of the
Tatar Pulk, Johann Heinrich von Giinther, that it was quite difficult in the train-
ing and drill of Prussian military service to “admit that were due to the fact that
the officers had only occasionally moderate skills, but this was understandable
under the problem of mediation because of Polish language”'®. Already several
months later, however, seemed the training attempts already to succeed, because
the approach Glinther began to bear fruit on mutual understanding: “I have the
Tatars really better trained found when I could me imagine after the crude igno-
rance, they lived before”.

One reason for this was the first instruction of Giinther for training in riding
and drill. Still drawn even in Polish it was based on the new Cavalry Regulations
of 1793, which later by cabinet order from October 18, 1796 were officially and
now also fully translated for the Tatars in Polish, but with the proviso that the
translator should be thoroughly examined first at his discretion and reliability.

In addition to the training program and the ordinary service of the Tatars,
the existence of the Tatars was also determined by their family life. Family
members were part of the regiment too and so the military made through educa-
tion as well as with a kind of child benefit for all under 13-year-old children.
This little aid received parents monthly.

In the corresponding lists found next to these payouts as well as the names
and birthdays of the children. It is striking that from 1796, the beginning of the
commercials, the number of children increased steadily. Counted the Tatar Pulk
in February 1796 still 127 men, 25 women and 45 children (of which 23 boys
and 22 girls) 7, the number of children increased as of December 1797 (includ-
ing 58 boys and 39 girls) in December 1798 again slightly to 101 children (63
boys and 38 girls). It should be noted that there was an increase in the numbers
of children under 13 years, the older children were there, but no longer counted.
In addition, it is interesting that at the births from 1796 increasingly name as
“Friedrich”, “Christian”, “Alexander”, “Leopold”, “John”, “Henrietta”,
“Gottlieba”, “Elisabeth”, “Rosalia”, “Josepha” appeared alongside the traditional

1> See Geheimes Staatsarchiv Stiftung PreuBischer Kulturbesitz Berlin: National- und
Zuwachs- Extrakten, GStA, II. HA, Rep. 11 NeuostpreuB3en, VI, Nr. 1900 (for 1795 p. 196—
199), ebd. Nr. 1901 (for 1796: 3640, 56-59, 93-96, 104-107, 116-119, 218-221, 235-238,
flir 1797: 243-246, 272-275), ebd. Nr. 1902 (for 1797 and later Bl. 9-13, 53.f., 172-176,
251-254), ebd. Nr. 1903 (for 1799 BL. 3-6).

1 Letter of Giinther to the King, 30.07.1796.
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name like “Mustapha”, “Janusz”, “Abraham”, “Mahomet”, “Marianna”, “Assia”,
“Carolina” or “Anna”, which on a clear signletting close to the new social envi-
ronment'”.

The new garrisons lay close to the border with neighboring East Prussia,
such as Rajgrod. The small town was right on the border of East Prussia, on an
elongated and ramified lake. Today it has just over 1500 inhabitants and is con-
sidered as a merchant place towards the Lithuanian border. In the 18th century,
however, it was a small flourishing trading center in an excellent location right
on the border, in a wooded area and fish-rich area. In addition, it was strategical-
ly located and was excellent defend. It is therefore not surprising that therefore
again for the possession of this small town erupted fights.

In addition to the nearly 900 inhabitants, the town had a relatively large
Jewish community of about 400 members, however, did not possess the right of
citizenship. More than 40 dealers were located here, in addition to a variety of
artisans, forestry workers, fishermen and simple farmers. A Tatar surgeon even
provided a simple medical Service'®. Furthermore here was found a small town
hall, a church, a brick factory, a water mill, eight dining rooms, a brewer and
nine distilleries. It was a small, but not effusive richness. The garrison life on the
other hand may have been more lively than in the other pre-frontier towns. With
the advent of the 87-strong Tatar garrison life changed because Rajgréd had nev-
er possessed a garrison. The horse feed must be supplied. Suddenly new pur-
chasing power in the city. Uniforms had to be made and repaired. The families
needed food and everyday necessities. The approximately 158 houses, 74 stalls
and 116 smaller fields sufficed just so, because even if Rajgrod was a thriving
border town, so this always must be seen in the context of the surrounding land
of Mazury. Before new houses could be built or rebuilt, the soldiers and their
families were housed in the “Biirgerstuben”. For the spiritual care imams were
actually used and paid, although no actual colony company that was founded,
but most families lived rather in the garrison quarters and only a few on the actu-
al settlement which was offered in 1795, returned.

Until 1806 this construction of a multicultural, -ethnic and -religious unit
existed before it was transformed to the regiment of “Towarzysz”, later divided
into the two Prussian Ulan-Regiments.

Both, the diplomatic contacts and the Prussian-Muslim soldiers, were partly
in the focus of historians in the 19th century, but not as an origin research field.
These historians picked them out as a form of orientalism or exotism. In this
historiographical context the intercultural communication and transformation
processes were excluded. The focus is mainly based on the political-military

7 See paylists in GStA, I. HA, Rep. 11 NeuostpreuBen, VI, Nr. 1901 (for 1796 p. 122—
124, 208, 229, 251), Nr. 1902 (for 1797 p. 6, 164f.).

'8 Szlaszynski, Jarostaw: Handlow znaczenie Rajgrodu na Poczgtku drugiej potowy XVIII
wieku, in: 496. Rocznica Urodzin Wojewodztwa Podlaskiego: Biatystok 2009, p. 33—40.
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perspective. But especially from today’s point of view and the actual social-
political problem fields in context of integration debates the example of the
“Prussian-Tatar Conviventia” could give impulses for new debates.

Beside this examples of intercultural contacts between Polish-Lithuanian
respectively Crimean Tatars and Germans there are of course also unpublished
deeds and documents concerning Tatars from Volga-Ural-Region and their tan-
gencies with Middle Europe, especially with the Germans. As an example here
stands Hyronimus Megiser, a polyglot Professor from Leipzig University. He
first time wrote a book were transcribed Tatar texts, in 1590is. He also was the
first one, who translated the journey diary of Marco Polo into German language
and giving as a supplement a “Tatar alphabet” in 1611', which was not yet
compared and analyzed until today. A first idea of what this alphabet could go
back explained at a project meeting in Kazan® Prof. Dr. Aleksandr Garkavets
(Ahmet Bajtursynov Institute of Linguistics, Alma-Ata) from Kazakhstan.

As for the instance we could take the collection of the German historian
Leopold von Ranke (1795-1885). In his bequest are to find more than 10.000
books and manuscripts, amongst them writings of the Venetian diplomat
Trevisian in Constantinople from 1551-1554. His Manuscripts “Ottomano primo
Imperatore, dal quale la casa Ottomana ha avuto principio del nome...” are giv-
ing us informations concerning “manuscripts concists excerpts concerning (...)
the Tartars between Don and the Volga”.

9 PoloMarco; Ramusio, Giovanni Battista; Megiser, Hieronymus [Transl.]

Chorographia Tartariae: oder warhafftige Beschreibung der uberaus wunderbahrlichen
Reise, welche ... Marcus Polus, mit dem zunahmen Million ... in die Oriental und Morgen-
ldnder, sonderlich aber in die Tartarey ... verrichtet ... — Leipzig, 1611. p. 450.

2 “Documents on the Tatar History and Culture in the Foreign Archives”, Kazan,
Marjani Institute for History, 2014.
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Figure 8. “Tatar alphabet” from Hyronimus Megiser's book (1611):

http://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/polo1611/0450
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The “Institutum Judaicum et Muhammedicum”
in Halle as Mediator to the East”'

In the beginning of the 18th century Halle** was the center for the protestant
“Pietist” movement. Especially in the context of the University of Halle new
institutes were founded. The Institute of Judaicum and Muhammedicum was one
of these. The object was the studies of oriental languages, translation of the
protestant literature and the use of them for missionary purposes, even to
evangelize the Tatars in Russia.

The main focus in Halle was on the professor of theology and founder of
the orphanage in Glauchau, the so called Francke Foundations, August Hermann
Francke. In 1702 his endeavor for a philologia sacra was followed by the
founding of a “collegium orientale theologicum”, in which twelve theological
scholars worked on translations of biblical texts into oriental languages, based on
missionary interests. Thus, languages like New Greek, Arabic, Turkish, Persian,
Ethiopian, Armenian and even Chinese are found on the study plan. Teachers
such as Solomon Negri and Carolus Rali Dadichi also worked as teachers. In
1715 the theologian Johann Heinrich Callenberg came to the College, and
learned to read and write in Arabic. Together with Negri and Dadichi he
translated the pietistic basic texts into Arabic, but also Luther's “Kleiner
Katechismus”, Freylinghausen's “order of salvation”, and Francke's “beginning
of Christian doctrine”. He studied the Quran, which Negri previously translated
into a Latin form. Callenberg continued his academic career in Halle. In 1727 he
was appointed as an extraordinary professor of oriental languages at the
University of Halle and in 1739 he became finally a professor at the faculty of
theology. His interests were focused in an interest in linguistics and philology
and other “oriental” realities, an interest in influencing the oriental churches and
an interest in the mission of non-Christian populations in the respective
countries.

21 All quotations taken from materials of the archive of the Franckesche Stiftungen in
Halle. Under the file AFSt/H, K28 all documents concerning Tatars in Potsdam and missions
to Tatars in Russia can be found.

2 This is here the city Halle on the river Saale in the state of Saxony-Anhalt not the
Stadt Halle in Westphalen, West Germany. In Halle / Saale is also the oldest and most exten-
sive library for oriental works is home. The library is an institution of the “Deutsche
Morgenliandische Gesellschaft” (DMG=German Oriental Society), founded on 2 October
1845 in Leipzig. Today the DMG has several hundred members worldwide. The books of the
DMG library as well as archive material (about 64,000 titles) can be researched through the
University and State Library of Saxony-Anhalt. http://bibliothek.uni-halle.de/zweigbib/
hal/bibliothek dmg/ In the stock is for example an edited manuscript of the Babur name of
Nikolai Ilminski (1822—-1891), published in Kazan 1857 in Tshaghatay language with Rus-
sian forword. (“Baber-nameh diagataice / ad fidem codicis petropolitani edidit N.
Ilminski”), Signatures in Halle: Bg 1061. 4; D Fa 3470, 4).
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With the founding of the Institutum Judaicum et Muhammedicum in 1728
Callenberg created the first institutionalized, purely private donation-funded
missionary enterprise in Protestantism. He thus also responded to suggestions from
the numerous contacts of the Pietist movement in Halle especially to Eastern
Europe and Asia. Thus, it was in a letter to Callenberg from Moscow as early as
1722: “That you have given yourself the trouble, the beginning christian Teaching
translated into Arabic, I would be very fond of myself. There are many Tartars,
and there are several more to come against the autumn, so that, at the expense of
some of them, I may, at my expense, divest various supper by a Tartar clerk, and
see what a fruit originates from it; Also give them some news of it”.

For Callenberg's institute, three men in Eastern Europe and Asia were
involved, who would translate the translated scriptures to both Jewish and
Muslim believers, so that they could decide to take a baptism in the nearest
church. Among these three were the Georgian theologian Johann Georg
Widmann, Johann Andreas Manitius, and Stephan Schultz, a student from
Konigsberg. They found support in the numerous sponsors and correspondents
of the foundation in St. Petersburg and Konigsberg.

The focus of mission and travel activity was in Poland, Russia and the
Black Sea region. In all, more than a thousand Jews, especially in Poland, had
converted to the Christian faith. It is more difficult to say, however, for Muslim
converts, although the number of Turkish and Arab printed pamphlets was about
20,000 copies between 1728 and 1730. Callenberg distributed books to the
institute, distributed wherever these writings were to be used, in which the
scriptures should be in stock: the eastern focus is on the distribution of Arabic,
Turkish and Persian literature.

In the corresponding directories are the places Tobolsk, Archangelsk,
Astrakhan, exactly the centers of effectiveness with regard to the Asian
continent.

One letter of the Potsdam military preacher Paul Pintzger on Callenberg
must therefore have been more appropriate. In this Pintzger asked Callenberg for
help to convert the mostly Tatar-Muslim soldiers, who were in Prussian service.
The theologian answered this question in great detail, and three days after the
writing of the question, sent on April 30, 1740. He sent, together with his reply,
a large booklet of Arabic and Turkish literature to Potsdam to support the
missionary intentions. But — of the Tatars located in the garrison of Potsdam
only isolated soldiers remained after 1740 in the army.
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Figure 9. List of the translations of christian books and tractates sent to the priest
in the garrison in Potsdam to convert the Tatars in the Prussian army.
AFSt/H, K28, BI-147 ©OICATAT Archive Berlin.

42



v
Times of change under Napoleon:
Tatar-German intercultural contacts 1806-1815

The Napoleonic era in German-speaking areas represents a watershed in the
history of Tatar-German cultural contacts. Until now, in the history only military
contacts, contacts between missionaries and travellers and Tatars or diplomatic
contacts were established. In the Napoleonic era, however, experienced thou-
sandfold cultural contacts between representatives of the two peoples in every-
day life, in the rural areas of the villages and small towns.

Thousands of Russia-Muslims (Crimean Tatars, Volga Tatars, Kirgizand
Bashkirs), Buddhists (Kalmyks) and other non-Russians (Chuvash, Udmurts,
Yakuts) were quartered for months in German towns and villages, as well as in
Saxony, in Thuringia and Brandenburg-Prussia, in the Altmark and Magdeburg.

For example, in 1813 around Magdeburg seven battalions Cossacks, Tatars
and Bashkirs under the Russian General Rossy and the Prussian General
Hirschfeld stationed for five months from December, especially in Westerhiisen
(between 4 and 6 thousand Tatars, Kirgiz, Bashkirs and Kalmyks) and
Olvenstedt (“mostly Kosaks and Bashkirs”)'.

! Rieks, Johannes: Chronik Olvenstedt's. Magdeburg: Creutz, 1896.
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liep bier, wie fiberall, wo fie cinfehrten, nur wenig ehs
venvolle Dentmdler jurid. — Die Bafchbiven, mebr Shiere
ald Menfhen, Hindigten fich und ald fhredliche Frefler
on und fudten durd) {ibermaf im Branntweintvinten fidy
au ent{hadigen fiix die Entbehrung ded Kumnug, eined be:
raufchenden. Getvdnfed, weldhes die Heimath ihnen aus
PDfexdemilh beveitet. Sie flaveten von Ungeiefer 1md
: 115

Shmug, verranbelten die reinlidften -Stuben, in, benen
fie einquattiert Yourden, fehr bald in Hobhlen ded Schmuys
3¢8, nabmen e8 aber aud) nidyt wbel, wenn der freie Him-
mel ihnen al8 Obdad) angewiefen wurbe. = Sie . flihrten
Bogen, Pfeile, Lanzen, mit denen fie, da die Tagd ibr
Hauptnabhrungszweig ift, fehr gefchicft umyugehen wuften,
titten auf icinen, dem Anfdheine nad) hochft bauerbaften
Plerben, weldhe mit Yohen Holzernen Satteln belegt was
ren, waren mit fchlechten Lumpen bededt und erinnerten
und durdh ihre oft wiederholten, religiofen Gebriude, daf
fie Muhamedaner waren. Sie gaben ynd gegrinbdeten
Anlaf, an ihrer Braudbarkeit im Kriege mit gefitteten
WBotbern 3u meife(n.'? Alerander, an deflen bumanen Sinn
wir {o gern, fo feft glauben, f{dhien fic und blof jugefiihrt
su haben, um und zu jeigen, Ddaf {fein Scepter bis tief
in Afien veide und um odiefen Halbmenfden Gelegenheit
ju verfhaffen, einige Fuuben lidhtoolerer Regionen aufyu-
faffen und mitunehmen in ibr diftved Watetland. Michte
‘Garbelegen dody nie wieder Kofacken und BafdhPiven fehen,
nidyt ald Freunde, nod) viel weniger ald Feinde!

Figure 10. Facsimile taken from: Bauke, David: Mittheilungen iiber die Stadt und den
Landrdthlichen Kreis Gardelegen. (News concerning Gardelegen and Gardelegen county).
Gardelegen: Selbstverlag, 1832, p. 113—115. (City archive of Gardelegen, Saxony-Anhalt).

The German word “Selbstverlag” means “self-published” and describes a particular
constellation. The author published the work without the support of a publishing house,
often appear as small regional or books with very specific topics. Often exist only two copies
of such books in regional archives or are privately owned.
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In many anecdotes and stories concerning regional history these foreign
soldiers are mentioned.

These are quite ambivalent: From excited and curious to fearful and full of
stereotypes. This is indeed also true to the participants of other nations in the
war-participating armies. Even French, Swedish, Poles and Hungarians were
atrocities or exploits attributed, depending on configuration, the friend-enemy
situation.

Beside a passage from the Altmark is to read (citation: “The Bashkirs, more
animals than people, is announced to us as a terrible eater and searched by ex-
cess in drinking spirits to compensate for the deprivation of Kumys, an intoxicat-
ing drink, which is the home prepared for them from horse milk. They stared
vermin and dirt; transformed the painful rooms where they were quartered, very
soon in caves of filth, it took but not bad when the free sky was instructed them
as shelter. They carried bows, arrows, lances, with which they, as hunting is their
main food branch, very cleverly knew to deal, rode on small, apparently highly
durable horses, which were covered with tall wooden saddles were covered with
poor rags and reminded us that they were Mohammedans by their often repeated,
religious customs”. Taken from Bauke, p. 115). Bashkirs, Cossacks and Tatars
of the Russian army were billeted on her face to the west, northwest and back for
a long time there.

Here are just a few examples, some quotes presented related to Tatars in the
Napoleonic era in Germany. Such chapters in regional books, articles in maga-
zines would be useful to issue in Reprint. Many regional archival records are
often still unpublished.

Friedrich Meinecke, after whom was later named the Institute of History at
the Free University, for example, came from Salzwedel, where his father was
postmaster. In his parents' house after the liberation of the Napoleonic occupa-
tion soldiers of the Russian army were quartered. In his memoirs he writes
amused by his father's childhood and the mounted Tatars and Cossacks, as they
let him ride on a donkey, and her little horse bathed in the river Jeetze behind the
father's house. “Mother, may I go along with the Cossacks?” asked the little
Friedrich senior and got the casual reply, go just go. A packed sandwich and an
Easter egg, Friedrich is then with the warriors from the house. Had him the maid
not later captured, who knows “what would have happened to me probably when
the Cossacks had taken me”, mused the old Meinecke.

Sentiment towards the Tatars was partly directly euphoric at this time. For
this is a contemporary example also from the hometown of Friedrich Meinecke:
“... There was this Russian cavalry detachment of one officer and about twelve
to twenty men: Tatars, Bashkirs, armed only with bows and arrows and individ-
ual irregular Cossacks. We had such great confidence in this stranger that nurses
and mothers their children lactating these guests on horseback in order to make
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them kiss...”?, because they and the Kalmyks would probably put more decorum
and good manners to the day than the Russians, although the consumption of
alcohol at all these soldiers was quite high.

To this wrote Waldemar Uhde, a dialect poet from Borde region near Mag-
deburg: “But with this Bashkirs were three Russian Landwehr people who
Drushinen were called. Because they reasonably understood German, they had
been allocated to the wild Tatar soldiers as interpreters. One can say that the
Bashkirs decent behaved than the articulately Drushinen. The three Russian
Landwehr people were the specters of the whole village”. This book was written
in Low German language (Plattdeutsch/Niederdeutsch). As already mentioned in
Chapter Teutonic order and the offspring of Tokhtamysh Khan, in Germany there
are two languages and dozens of dialects. For translations into High German and
/ or English and Russian or transcriptions of such texts specialists can be ob-
tained from our partner Institute as mentors. To get an idea of the otherness of
the source language here follows an original quote in Low German analogous to
the facsimile of the Book of Uhde’.

Low German: “Bi disse Baschkiren awer waren drei russische
Landwehrliihe [...] de Druschinen heiten dhaun. Weil de hallewegs Diitsch
verstunden [...] waren sei de willen Tatersoldaten as Dolmetscher taudeilt wor-
den. ... Man konn [...] seggen, datt sick de Baschkiren anstinniger bendihmen
dhaten, as de sprakkunnigen Druschinen. ... de drei russischen Landwehrliihe
sind de Schreckgespensters vont ganze Darp west”.

High German: “Bei diesen Baschkiren aber waren drei russische Land-
wehrleute, die Druschinen genannt wurden. Weil sie halbwegs Deutsch verstan-
den, waren sie den wilden Tatarensoldaten als Dolmetscher zugeteilt worden.
Man kann sagen, das sich die Baschkiren anstdndiger benahmen als die sprach-
kundigen Druschinen. Die drei russischen Landwehrleute waren die Schreckge-
spenster des ganzen Dorfes”)".

? Danneil, Johann Friedrich: Die ersten Kosaken in Salzwedel (nach der Handschrift).
In: Der Altmarkbote. Salzwedel, 1958, p. 6; see also: (same): Die ersten Kosaken in Salzwe-
del. In: (Schmidt, Hans H.F.) Die Altmark. Ein Lesebuch. Rostock: Hinstorff, 1988,
p. 119/120.

* Waldemar Uhde: Dat Russenjahr (1813). Geschichte von ein Bordedarp un sine Liihe
(The year of the Russians (1813). A history of a village and its people). Leipzig: Lenz, 1913.

Some very rare books, there is this book only eight times in Germany, partly no longer
be borrowed, because it is too old. One is to find at the National Library in Leipzig (Per-
malink http://d-nb.info/576723479/ Signatur: 1913 A 961) another one at the County Ar-
chive Saxony-Anhalt in Magdeburg (Signature). Other copies are use to find in Hannover
(Lower Saxony State Archive / Niedersiachsisches Landesarchiv) as well as in depots in
Gottingen, Kiel, Herne, Rostock and Berlin (Signature of State library Yc 3193/3753<a>).

* Waldemar Uhde: Dat Russenjahr (1813). Geschichte von ein Bordedarp un sine Liihe.
Leipzig: Lenz, 1913.
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Sel = ble Bajdliten — barren elnen Blipbogen an be Sledb un elne allmidtige Pubelmilpe op ben Sepp.

Figure 11. Waldemar Uhde: Dat Russenjahr (1813).
Geschichte von ein Bordedarp un sine Liihe (The year of the Russians (1813).
A history of a village and its people). Leipzig: Lenz, 1913.
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Figure 12. Paper published in “Monday News, Middle Germany's Native Gazette.
Scientific supplement of the Magdeburg Newspaper”, printed by Faber. Article here: “Napo-

leon's stay in Magdeburg on 12 and 13 July 1813 and his travel habits at this time”, written

by Rudolf E. GrotkaB, printed in Nr. 28, 10. July 1933, p.221/222, Nr. 29, 17. July 1933,

p- 230/231 and Nr. 30, 24. July 1933, p. 238/239, taken from archive of the library at the

Otto-von Guericke-University Magdeburg, sign.: FGSE-IGER-1 / ZDB-ID 9972535
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Here we find informations about the daily life of Rustem Raza, the personal mameluke

of Napoleon as well as concerning captured Tatars and Bashkirs in Magdeburg. Rustem,
born in Caucasus and sold by the Ottomans to Egypt was not the only Muslim in Napoleon's

army. Even hundreds of Lipka-Tatars served in his imperial guard and were quartered for

months in central Germany.
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A part of the Tatar-German written cultural heritage from the beginning of
the 19th century are also non-archival materials focusing on troopers in Central-
Germany — a still existing materialized history: like memorials, graves and dedi-
cations. Especially nearby old battlefields of the Napoleonic Wars graves of Ta-
tars or Bashkirs could still be found. Mostly these are reconstructions or, multi-
ple renovated. But they are customized in local common memory to this day and
therefore also fixed in chronicles, letters, poems, songs, postcards,
photographies, receipts, ... and so on. How useful this could be for historical
investigations, shows the example of the so-called Tatar grave nearby
Kleinbeucha, south-east of Leipzig. Indeed, it is about an Islamic resting place
and not a grave in the general sense, which recalls a just namely known officer
Yusuf, who probably died in context of the Napoleonic Wars. The dedication
mentions the man: “Yusuf, son of Mustafa”. An older inscription mentioned also
the word “roku”, a more polish sounding word, so that there is a very high prob-
ability, that it was a Lipka Tatar from the Polish-Lithuanian regions in the Baltic.
Through the centuries, the grave and story of Yusuf, the Muslim officer from the
east has entered regional history as Saxon mythology and a part of everyday
culture. In the regional history of local native researchers Yusuf is sometimes
described as Bashkir, Russian, Turk or Tatar who came from the distant steppes
of Mongolia or the southern expanse of Russia. The inscription on the original
gravestones included the dedication: “1813 roku Wachscheff — Yusuf, the son of
Mustafa, the good-natured and brave” followed by “Nothing is good except God
and Muhammad is the Prophet of God”. At the beginning of the 18th century
Polish Tatars served in the Saxon army, when Saxon and Poland were ruled in
personal-union by the Saxon Electors. 100 years later, as mentioned before, Ta-
tar horsemen from Poland-Lithuania served in both the Napoleonic army and the
armies of the Allies. Soldiers of the Lipka Tatars, under the command of Captain
Sultan Ulan and Lieutenant Hassan Sultan Ulan, took part in the battles near
Leipzig and Dresden and then after the end of the war served in army of Alexan-
der L.
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Mro. 4.

Ruffifder

Mitrwod, ben 14 Aprvil 1813

Damburg, getrnde bei Conrab Whller, Wilolai Kiedbof Rro, 422

Damburgs neue Biirgergarbde,

Dae Fener ber Daterlanbsliebe und ber Pirgertugend,
angefadie burd  ben Heloenmuch und die Frmunterun:
9 unferes verebeungenicdigen Defreiers, Sr. Ereelleng
dez dern Ehenerals, Paron o, Tetrenborn, lbe
mddig auf in ber Brufi vielor boaven hamburgifien
Wanner.  Toufenbe eroriffen Be Faffen,  waufente
fibern feeh in benfelben ven Nubiaidy bes Tages biz
jum Ficbergang bee Eonne und el im Sriegedienjt
eefabrner . talenvoliee, Eonntnifeeider Mann, ber fefn
peefoilides ®hold, fein Leib wmb Eeben fiir DHamburgs
et Sadye gu epfern bereit ity — fiebt an e
Epike!

Demungradier gitbt o8 nodd Toenfden, bie aue
aubrgern perfouiiden Jncercle, aus Fleinlider Frabfucht
Bir widiigfien, der beiligflen @adhe : der Bertheivigueng
theer Wawrade und ihres Warerlanbes im Seillen ents
gegenarbeiten amb marichen irger. ber Tedwen inacren
Beruf, fich den Wethen der Larerlenbwvertheidiger an
wifdlicken, fibl, durch belmlide Sdufe bavon adjubals
e Demibt fink, &6 ift unldngbar, baf fid Bée Bin
berdge Biirgergarde bei ben am a4, Febewar b .
anegebvedienen  Warwlen  edbmlid  awegejeidnet  unb
Pevdienfie crworben; audh ba§ Damburg damale bem
edlere Sifer und ber Nedfbaonbeis felner Dirges bie
Tiblemige Derfielluag ber Debouing und Sicherbeit ju
verbangen bar, inbem bir wehlhebendien wnd geachter

fen WMannee, FhE be Wirglicher des Narhe, ev nidge
wnter frer Firbe birken, Sdilbrache j fleben unk
Patrouillen g madien; allein bamals  war mur ooF
Serftrawung eines jufammengelaufewen Delfebaufrive bie
Mede; mwepn o8 nur bes lnfehens b woribglisherem
Pirgrr Beburfie; -~ Dtten wir dabee Raz die Nofe
redubalinig  ber lmneren  Kube o bedtdfidrigen, o
fhnnee auch unfere Wiivqergarbe, wady Hbitellung heer
Bisbrotgen AMigbraude, e teer aleen Lecfalung wers
Blriben

Dee aber, inm biefer efernen, ewcfelliden Few,
e ued Ted und Berdeben, Sdmadi und  enige
Elavegen droben; e ber Tyramm, - ber uns, muitcem
i Feichen wnd ole Sihwerdiivekl unierjeshee, wed
fiir Hebellen und fir voqelfired eoflier Bat, wed
medte abivfee Ciereditfanee als  Menflen  pieder qeltend
gemadst, sl meic anee dn wnfer altes, e dbm i
Fiifern getrerenes Wedhe wieder clngefepr babem; — jeis,
i bdefer qefubrdellen Lage celdht cine, nad Dequem:
lihbeie thren Diemft weeribuenbe unb i ben Bafien
tirdhaus ungefibre  Drfrgergabe o unferst Db
plffen frincapeaes hin.  Mue  beurfher Wuch, mie
beutfbe oocheit, nue Pulvee und Plel, Sdwverbt
unh  Pife  gemdlren wos Hetung,  gewdlrer wos
iexleit! — Wan adwe bie Madw bee Terannen
nidit ju gering wab fdidfere fich. nide burd Be Cine
hilbumy feimer bnmade an; (e friferen, durd Be
i geofie Sidperbeit hesbeigefislrten Schulfale S Proufen

Figure 13. Russian Courier, Wednesday, 14. April 1813, Hamburg/Germany,
printed at Printing Manufactury Conrad Miiller (Hamburg). Taken from ICATAT-Archive,
inv. Nr. 1813-I-opm-4S. By dint of this newspaper written by members of the Russian Army
the anti-Napoleonic allies tried to bring the view of the Russians and the culture of the
Eastern people closer to the common people of Germany. The relevant article here is titled:
“Festival of Tatars, given by Marshall Suwarow”. The Field Marshal Suvorov was a bitter
enemy of the French, and wrote in 1794, after he had conquered Warsaw, to Catherine II:
“Mother, let me march against the French!” The article describes very euphemistically as
Suvorov in 1782 on behalf of Catherine the Crimean Tatars the homage, the oath decreases
to the Czarina of Russia. All Crimean tribal leaders were summoned. On the part of the new

rule 32000 Maass brandy, 800 sheep and a hundred oxen were donated.
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Figure 14. Tatargrave nearby Leipzig in Kleinbeucha.
Foto: ©ICATAT Archive Magdeburg.

A international conference in 2013 brought scientist from different faculties
and countries together. Nearby Kleinbeucha began a discourse which resumed
different perspectives, sources, interpretations and conclusions — preserving local
history and creating data for further investigations in a wider spread, transna-
tional context’.

> Hotopp-Riecke, Mieste, Theilig, Stephan (Eds.): Fremde, Néihe, Heimat. 200 Jahre
Napoleon-Kriege: Deutsch-Tatarische Interkulturkontakte, Konflikte und Translationen.
Berlin, 2014.
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Figure 15. Since the 19th century neighbors from Kleinbeucha have been taking care
of the tomb of Yusuf, son of Mustafa. As soon as tombstones and signposts weather,
these stone and wood artefacts are archived and replaced by new signs and gravestones.
Top of the page: Wooden sign 21st century, middle: burial plate from the 1980s; Bottom:
informational wooden sign in the late 1990s. ICATAT Archive Magdeburg.
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The long 19th century

While solely because of their mass, the source location to the Tatar-German
encounters is quite good in the Napoleon time, other time periods and events of
the 19th century are far less documented. These additional sources for so-called
long 19th century have not yet been developed, discovered and/or published. As
an example, this also applies to the legacies of German artists, travel writers and
scholars who were staying in Tatar settlements in the 19th century. One of these
was Wilhelm Kiesewetter. The director of the “Museum of European Cultures”
in Berlin, Dr. Elisabeth Tietmeyer, writes in her book “Kiesewetter's ethno-
graphic travel pictures”: “In general, the written sources concerning his biog-
raphy are proving to be quite sketchy. Most 